Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины
(модуля) Переводческая скоропись
	№п/п
	Контролируемые разделы

(темы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование оценочного средства

	1.
	Система записей
	ПК-3

	Тест, доклад, вопросы для обсуждений и дискуссий, вопросы и задания для самостоятельной работы, вопросы к зачету

	2
	Смысловой анализ
	ПК-3
	

	3


	Сокращенная буквенная запись
	ПК-3
	

	4
	Принципы вертикального расположения записей
	ПК-3
	

	5
	Символы
	ПК-3
	


Вопросы для обсуждений и дискуссий

1. Условия эффективности записей при переводе. Система записи мыслей, а не слов. 

2. Отличие переводческой записи от стенографической и конспективной.

3. Выбор типа переводческой техники записи. Принцип вертикализма.

4. Смысловой анализ: Преимущество смыслового запоминания над механическим. 

5. Опорные пункты памяти. 

6. Понятие сегментации текста. Ключевые и прецизионные слова.
7. Переводческая семантография.

8. Выделение ключевых и прецизионных слов.

Критерии оценки:

5 – сформированные систематические знания общей теории устного перевода, общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи; сформированное умение применять на практике универсальную переводческую скоропись в ходе устного последовательного перевода; успешное и систематическое владение приемами сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

4 – сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи; в целом успешное, но содержащее отдельные недочеты умение применять на практике универсальную переводческую скоропись в ходе устного последовательного перевода; в целом успешное, но содержащее отдельные пробелы владение приемами сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

3 – общие, но не структурированные знания общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи; наличие недостаточно выраженных умений применять на практике универсальную переводческую скоропись в ходе устного последовательного перевода; в целом успешное, но не устойчивое владение приемами сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; 

2 – фрагментарные знания общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи; частично освоенные умения применять на практике универсальную переводческую скоропись в ходе устного последовательного перевода; фрагментарное владение приемами сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. 

Темы докладов

1. Р.К. Миньяр-Белоручев – основоположник переводческой техники записи в отечественном переводоведении.
2. Переводческая скоропись в последовательном переводе в контексте современных научных представлений.

3. Зарубежные школы переводческой записи. Женевская школа переводчиков и переводческая скоропись (идеи Ж.-Ф. Розан, Ж. Эрбер).

4. Переводческие трудности, не снимаемые неязыковой фиксацией информации, и пути их преодоления.
Критерии оценки:

5 – соблюдение научного стиля изложения материала; информативность наглядного сопроводительного материала (презентация и/или раздаточный материал); соблюдение структуры доклада (0. Введение. 1. Основная часть: описание проблематики. 2. Критика реферируемого материала и исследований по данной проблематике. 3. Выводы. 4. Список использованной литературы); умение выбрать из большого объема материала главную информацию для доклада; умение обобщать и критиковать реферируемый материал;

4 – соблюдение научного стиля изложения материала; информативность наглядного сопроводительного материала (презентация и/или раздаточный материал); соблюдение структуры доклада в целом, но содержащее отдельных недочетов в изложении материала (0. Введение. 1. Основная часть: описание проблематики. 2. Критика реферируемого материала и исследований по данной проблематике. 3. Выводы. 4. Список использованной литературы); в целом сформированное, но содержащее некоторые недочеты умение выбрать из большого объема материала главную информацию для доклада; в целом сформированное, но содержащее некоторые недочеты умение обобщать и критиковать реферируемый материал;

3 – несоблюдение научного стиля изложения материала; частичная информативность наглядного сопроводительного материала (презентация и/или раздаточный материал); соблюдение структуры доклада (0. Введение. 1. Основная часть: описание проблематики. 2. Критика реферируемого материала и исследований по данной проблематике. 3. Выводы. 4. Список использованной литературы); наличие недостаточно выраженного умения  выбрать из большого объема материала главную информацию для доклада; наличие недостаточно выраженного умения  бобщать и критиковать реферируемый материал;

2 – несоблюдение научного стиля изложения материала; неинформативность или отсутствие наглядного сопроводительного материала (презентация и/или раздаточный материал); несоблюдение структуры доклада (0. Введение. 1. Основная часть: описание проблематики. 2. Критика реферируемого материала и исследований по данной проблематике. 3. Выводы. 4. Список использованной литературы); отсутствие умения выбрать из большого объема материала главную информацию для доклада; отсутствие умения обобщать и критиковать реферируемый материал.

Тест 1
1. Вертикальная запись 9-ти предложений с использованием сокращений (название стран), правильное прочтение собственной записи Максимальное кол-во баллов – 18.

	1. Главы государств Франции, России, США, Италии, Германии, Великобритании, Канады и Японии встретились на саммите Большой восьмерки в Эвиане.


	2. В Парижский клуб входят 10 государств: Бельгия, Франция, Канада, Великобритания, Япония, Нидерланды, Швеция, Германия, Италия, США.



	3. Во время визита по странам Латинской Америки президент посетит Мексику, Аргентину, Бразилию и Венесуэлу.


	4. Крупнейшими импортерами российского газа являются Италия, Франция, Германия, Турция, Венгрия, Польша.



	5. В первую десятку крупнейших страховых компаний мира входят компании из Германии, США, Швейцарии, Франции, Нидерландов, Японии, Великобритании и Италии.


	6. Среди самых популярных направлений выезда россиян с целью туризма следует назвать такие страны, как Польша, Турция, Испания, Финляндия, Германия, Египет, Кипр, Италия, Болгария, Франция, Греция, Великобритания, Швейцария.



	7. Территория Пермской области способна вместить в себя Бельгию, Нидерланды, Швейцарию, Данию, Люксембург, Лихтенштейн, Монако и Андорру одновременно.


	8. В результате эксперимента была составлена карта культурных ассоциаций некоторый европейских стран, а именно Австрии, Бельгии, Болгарии, Великобритании, Венгрии, Германии, Греции, Голландии, Дании, Ирландии, Испании, Италии, Норвегии, Польши, Португалии, России, Румынии, Финляндии, Франции, Швейцарии и Швеции.



	9. На конференции по проблемам окружающей среды присутствовали представители Индии, Пакистана, Японии, Израиля, Сирии, Йемена, Ирана.


	


2. Фиксация скорописью списка, состоящего из ФИО и да9т (чч.мм.гг). Максимальное кол-во баллов – 51.

Список руководителей МГУ (1755-1842):

1. Директор: 1755 г. - 1757 г. Алексей Михайлович Аргамаков 

2. Директор: 1757 г. - 1763 г. Иван Иванович Мелиссино

3. Директор: 1763 г. - 1770 г. Михаил Матвеевич Херасков 

4. Директор: 1771 г. - 1784 г. Михаил Васильевич Приклонский  

5. Директор: 1784 г. - 1796 г. Павел Иванович Фонвизин

6. Директор: 1796 г.- 1803 г. Иван Петрович Тургенев

7. Ректор: 1803 г. - 1805 г. Харитон Андреевич Чеботарев 

8. Ректор: 1805 г. - 1807 г. Петр Иванович Страхов 

9. Ректор: 1807 г. - 1808 г. Федор Григорьевич Баузе 

10. Ректор: 1808 г. - 1819 г. Иван Андреевич Гейм

11. Ректор: 1819 г. - 1826 г. Антон Антонович Антонский-Прокопович 

12. Ректор: 1826 г. - 1833 г. Иван Алексеевич Двигубский 

13. Ректор: 1833 г. - 1836 г. Алексей Васильевич Болдырев

14. Ректор: 1837 г. - 1842 г. Михаил Трофимович Каченовский 

Оценивание выполнения теста:

№1 – 50; №2 – 50.

Критерии оценки:

«5» = 91 – 100 тестовых баллов (91 – 100 %)

«4» = 78 – 90 тестовых баллов (78 – 90 %)

«3» = 61 – 76 тестовых баллов (61 – 76 %)

«2» = 0 – 59 тестовых баллов   (0 – 59 %)
Вопросы и задания для самостоятельной работы

1. Основные навыки и умения переводческой техники записи.

2. Основные функции техники записи в практике последовательного устного перевода.

3. Тренированность и развитие памяти как определяющее качество последовательного перевода. 

4. Мнемотехника. Условия эффективности записей при переводе.

5. Основные конвенции переводческого транскрибирования  

6. Конвенции переводческого транскрибирования и транслитерации.

7. Лексические приемы техники записи. Замены частей слова.

Критерии оценки:

5 – сформированные систематические знания основных положений теории перевода о необходимости предпереводческого анализа текста для успешного перевода, основных методов  предпереводческого анализа текста; сформированное умение осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; успешное и систематическое применение методов предпереводческого анализа текста, способствующего точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

4 – сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания основных положений теории перевода о необходимости предпереводческого анализа текста для успешного перевода,  основных методов  предпереводческого анализа текста; в целом успешное, но содержащее отдельные недочеты умение осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; в целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение навыков предпереводческого  анализа текста, способствующего точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

3 – общие, но не структурированные знания основных положений теории перевода о необходимости предпереводческого анализа текста для успешного перевода, основных методов  предпереводческого анализа текста; наличие недостаточно выраженных умений осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; в целом успешные, но не устойчивые навыки  предпереводческого анализа текста, способствующему точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

2 – фрагментарные знания основных положений теории перевода о необходимости предпереводческого анализа текста для успешного перевода, основных методов  предпереводческого анализа текста; частично освоенные умения осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; фрагментарные проявления навыков предпереводческого анализа текста. 

Вопросы к зачету

1. Понятие переводческой скорописи. 

2. Теоретические основы переводческой семантографии.

3. Преимущество смыслового запоминания над механическим. Прецизионная лексика. Трансформация лексического материала.

4. «Экономные формулировки». 

5. Избыточность в буквенной записи. Принципы сокращения буквенной записи.

6. Вертикальная запись. Группа подлежащего, группа сказуемого.

7. Вертикальная запись. Сложные предложения. причинно-следственные отношения.

8. Вертикальная запись. Относительное подчинение, указание цели, условные конструкции.

9. Классификация символов по способу обозначения понятий: буквенные символы, ассоциативные символы, производные символы.

10. Классификация символов по их главному назначению: предикативные символы .символы времени, модальные символы.

Критерии оценки: 

Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал знания основных систем сокращенной переводческой скорописи, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной литературы. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. 

Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал фрагментарные знания общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из путаного пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа, умения обобщать материал и делать выводы, недостаточный уровень культуры речи.
Критерии оценки:

(критерии и показателей оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	знать:

основные системы сокращенной переводческой записи

	фрагментарные знания общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи

	общие, но не структурированные знания общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи
	сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи
	сформированные систематические знания общей теории устного перевода, 

общих принципов и основных составляющих переводческой скорописи

	уметь: использовать сокращенную переводческую запись при выполнении устного последовательного перевода

	частично освоенные умения применять на практике универсальную переводческую скоропись в ходе устного последовательного перевода;
	наличие недостаточно выраженных умений применять на практике универсальную переводческую скоропись в ходе устного последовательного перевода
	в целом успешное, но содержащее отдельные недочеты умение применять на практике универсальную переводческую скоропись в ходе устного последовательного перевода
	сформированное умение применять на практике универсальную переводческую скоропись в ходе устного последовательного перевода

	владеть:  
навыками самостоятельного освоения новыми методиками ведения сокращенной переводческой записи.
	фрагментарное владение приемами сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода.
	в целом успешное, но не устойчивое владение приемами сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода.
	в целом успешное, но содержащее отдельные пробелы владение приемами сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода.
	успешное и систематическое владение приемами сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода


Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	зачтено

	9-10
	средний
	зачтено

	менее 9
	низкий
	не зачтено


Оценочные и методические материалы по учебной дисциплине (модулю) составлены канд. филол. наук, доцентом Е.А. Крюковой.
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